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Section 3.8.648 
الَ   State / Condition – حَ 

Definition: It is an   م َ وا ل   or the فتَعِل   which describes the condition of either the اِسا  or both at مَفا

the time the action contained in the   اَل  .takes place فِ

e.g. جَتءَ مَياد  راَكِبًت  Zayd came while mounted/riding. 

 .I came to Zayd while he was sleeping  جِئات  ميَادًا نََئمًِت

ِ كَلةما  ت  ميَادًا جَتِْسَيا   I spoke to Zayd while both of us were sitting. 
 
Notes: 

1. The condition itself is known as  ََتل  ح , whereas the one whose condition is being 

described is known as   تلِ و الاَ ذ . 

2. The  ََتل  ح  gets a   نَصاب, which is generally in the form of two fathahs. 

3. The   تلِ الاَ  وذ  is generally  َفَ َِ اَ م  ُ  and the  ََتل  ح  is generally  َة  ََ كِ ن .  
e.g. جَتءَ مَياد  راَكِبًت  Zayd came riding/while he was mounted. 

4. If the   تلِ الاَ  وذ  is  َة  ََ كِ ن , the  ََتل  ح  is brought before the   تلِ الاَ  وذ . 

e.g.  بًت رَج ل  راَكِ  جَتءَنِا   A man came to me riding/while he was  
     mounted. 

5. The   تلِ الاَ  وذ  can be a  َيْا  مِ ض . 

e.g. مَياد  أَكَلَ جَتِْسًت  Zayd ate sitting. 

Here, the   تلِ الاَ  وذ  is   وَ ه , which is the hidden   ضَمِيْا in  َلَ كَ أ . 

6. The  ََتل  ح  can be a sentence.     

� If the  ََتل  ح  is a  َّة ساِ اِ  ُ  لَ ج ا  ُ , then a  َاو  و  (with or without a   ضَمِيْا) is added to give the 

meaning of  ََتل  ح . 

e.g.  ٰوا اْصةل ََِ َٰىن ات ما س كٰ أَ وةَ وَ لَْ تَ قا   Don’t come near salah while you are  
     intoxicated. 

� If the  ََتل  ح  is a  َّة لِ اَ فِ  ُ  لَ ج ا  ُ  and the  ِل  اَ ف  is  ِيا تضِ مَ ااْ  ل  اَ ااَْف has to appear before the قَدا  ,  ل  اَ ااَْفِ  
يا تضِ مَ ااْ  . 

e.g.  َََج ه  خَتدِم  جَتءَ مَياد  وَقَدا خَ   Zayd came while his servant had left. 
 

                                                 
48 For more details, examples and exercises, please refer to al-Nahw al-Wadih, Ibtida’iyyah, vol. 3, 101-109. 
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Sentence Analysis: 

 .Zayd came riding/while he was mounted  جَتءَ مَياد  راَكِبًت  .1

 ج اءَ   ز ي دَ   ر اك باَا  

تل  حََ    تلِ الاَ  وذ   +     

    
اَلَِّةُ  خَ  ُ  فِ بََيِةُ  ج الَ ل  اَ فِ  + فتَعِل   =   

  
اًَ جِئات   .2 تنََئمًِ  عَما    I came to ‘Amr while he was asleep. 

ا   ئ ماَ راا  ن  ئ تَ   ع م   ج 

تل  حََ    تلِ الاَ  وذ   +     

    
اَلَِّةُ  خَ ج الَ  بََيِةُ  ُ  فِ َ وا  =  ل  ِهِِ مَفا فتَعِل  +  ل  اَ فِ  +   

 
س   َْقَِّات   .3

اًَ وَه وَ جَتِْ َِكا  I met Bakr while he was sitting. 

راا  وَ   ه وَ  ج ال سَ     ل ق يَ تَ   ب ك 
  ُ َّةُ  ج الَ ُ  خَبََيِة  اِساِ تَدَ  خَبََ   =  ا  م ب ا        

       

تل  حََ    ُ  او  حََتِْ وَ  +  ََّ تلِ الاَ  وذ   +    

    

اَلَِّة  ُ  فِ ُ  ُ  خَبََيِة ج الَ َ وا  =  ل  ِهِِ مَفا (تعِل  فَ +  ل  اَ فِ ) +   
 

تمَيد  أَكَلَ جَتِْسً  .4   Zayd ate while sitting. 

ا    ز يدَ   أ ك لَ   ج ال ساَ

تَتَ  )ه       وَ(فَِّاهِ ضَمِيْا  م سا    

   |   

تل  حََ    تلِ الاَ  وذ   +     
     
اَلَِّةُ  خَ  ُ  فِ بََيِةُ  ج الَ + )أَكَلَ( ل  اَ فِ  فتَعِل   =    

    
  ُ َّةُ  ج الَ يةُ  خَبََِ  اِساِ تَ  + خَبََ           =  دَا  م ب ا  
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Section 3.8.749 

زَ  زَ  / تَ  ي    تَ َ يَ ي  

Definition: It is an   اِ سا م   نَ كِ ََ ة which removes the ambiguity or vagueness created by the preceding 

م  سا اِ  . This ambiguity may be in distance, weight, measure, number, etc. 

e.g.   أَ  رَأيَات ََ تكَواكَبً   حََدَ عَشَ   I saw eleven stars. 

Here, the word (كَواكَبًت) clarifies what ( ََ أَ  حََدَ عَشَ ) refers to. 

 Sentence Analysis: 

باَا    ر أ ي تَ   أَ ح د َع شَ رَ   ك و ك 

ز  َّ ا تََِ    ز  َّ ة م َ  +     

    

اَلَِّة  ُ  فِ ُ  ُ  خَبََيِة ج الَ َ وا  =  ل  ِهِِ مَفا فتَعِل  +  ل  اَ فِ  +   

 
Notes:  

� The ambiguous  ِم  سا ا  is called  َ ز  َّ ة م  and the  ِم  سا ا  which clarifies it is called  ََِز  َّ ا ت  or  ز  َّ ا َِّ تََا . 

� The  ََِز  َّ ا ت  is mansoob and gets two fathahs. 

� Sometimes, the  َ ز  َّ ة م  is not mentioned in words but is understood from the 

meaning of the sentence (  مَلاح واظ) . 

e.g.  ْكَلَمًت  وََْد  حََس نَ اا       The boy is good in terms of (his) speech. 

� If the  َ ز  َّ ة م  is a number, the rules with regards to the usage of numerals (on the 

next page) must be kept in mind. 
 
 

EXERCISE 

1. Translate, fill in the i‘raab and point out the  َ ز  َّ ة م  and  ََِز  َّ ا ت  in the following sentences. 

i. َة وَن ِق  ف القل عش

ii.  اَذراعَِته يَ ت حَ  

iii. اْفَّل أكبَ من الْمل جسمت 
iv. أطَمت اْدجتجُ ملء اْكف حَبت 

v. طتب المكتن هواء 

vi. ا أرضتبَ لْ أملك ش  

vii. َِت رطل ْبنت  ش

viii. َِت كوب متء  ش

 

                                                 
49 For more details, examples and exercises, please refer to al-Nahw al-Wadih, Ibtida’iyyah, vol. 3, 110-119. 
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Section 3.8.749 

زَ  زَ  / تَ  ي    تَ َ يَ ي  

Definition: It is an   اِ سا م   نَ كِ ََ ة which removes the ambiguity or vagueness created by the preceding 

م  سا اِ  . This ambiguity may be in distance, weight, measure, number, etc. 

e.g.   أَ  رَأيَات ََ تكَواكَبً   حََدَ عَشَ   I saw eleven stars. 

Here, the word (كَواكَبًت) clarifies what ( ََ أَ  حََدَ عَشَ ) refers to. 

 Sentence Analysis: 

باَا    ر أ ي تَ   أَ ح د َع شَ رَ   ك و ك 

ز  َّ ا تََِ    ز  َّ ة م َ  +     

    

اَلَِّة  ُ  فِ ُ  ُ  خَبََيِة ج الَ َ وا  =  ل  ِهِِ مَفا فتَعِل  +  ل  اَ فِ  +   

 
Notes:  

� The ambiguous  ِم  سا ا  is called  َ ز  َّ ة م  and the  ِم  سا ا  which clarifies it is called  ََِز  َّ ا ت  or  ز  َّ ا َِّ تََا . 

� The  ََِز  َّ ا ت  is mansoob and gets two fathahs. 

� Sometimes, the  َ ز  َّ ة م  is not mentioned in words but is understood from the 

meaning of the sentence (  مَلاح واظ) . 

e.g.  ْكَلَمًت  وََْد  حََس نَ اا       The boy is good in terms of (his) speech. 

� If the  َ ز  َّ ة م  is a number, the rules with regards to the usage of numerals (on the 

next page) must be kept in mind. 
 
 

EXERCISE 

1. Translate, fill in the i‘raab and point out the  َ ز  َّ ة م  and  ََِز  َّ ا ت  in the following sentences. 

i. َة وَن ِق  ف القل عش

ii.  اَذراعَِته يَ ت حَ  

iii. اْفَّل أكبَ من الْمل جسمت 
iv. أطَمت اْدجتجُ ملء اْكف حَبت 

v. طتب المكتن هواء 
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Rules for  َد  (numerals) أَ س َ اءَ َالَ عَ دَ 

Before we proceed, it should be pointed out that 
ز  َّ ة م َ  is the (number) عَدَد         and   اَد وا د  مَ  (the counted ism) is the  ََِز  َّ ا ت . 

 
One and two (1-2) 

� The  اَد وا د  مَ  appears first and the   عَدَد appears second. 

� The   عَدَد and the   اَد د  وا مَ  must correspond in all aspects. 

e.g.  َد  احَِ د  وَ َْ و   one boy   
ة  دَ احَِ ت  وَ نا ِِ   one girl 

Note: Normally, for one or two boys, girls, men etc., one simply says   وَ َْ د or  ِوَ َْ دَ ان, etc.  
However, at times, the number is used for emphasis. 

 
Three through ten (3-10) 

� From three onwards, the   عَدَد appears first and the  اَد وا د  مَ  second. 

� The  اَد وا د  مَ  is  ر  وا َ  مََا  ع  جَا . 

� The   عَدَد and the  اَد وا د  مَ  must be of opposite gender. 
e.g.  َم  لَ قا أَ  ُ  ثَ لَ ث  three pens   

ُ  ترَ َّة سَ  س  خَا  ا  five cars 

Note: In choosing the correct   عَدَد gender, the singular form of the   اَد وا د  is taken into مَ
account. 

e.g.  َم  يَة أَ َُ ََّ تنِ ثمََ تل  وَ ََّ عَ َْ با س   seven nights and eight days 

Here, the singular  َْ لَ َّ ا  ُ  (night) of  َْ ََّ  تل  is feminine, and  م  يَ وا  (day) of  َم  يَة أ  is masculine. 
� For ten, the masculine form is  َشا ع  َ , and the feminine form is  َة  ََ شَ ع . 

 
Eleven and twelve (11-12) 

� From eleven onwards till 99, the   اَد واد ب  وا ص  نا مَ  د  احَِ وَ  is مَ . 

� The   عَدَد and the  اَد وا د  مَ  must have the same gender. 

e.g.  َتبً كَ وا كَ   ََ شَ عَ  دَ حََ أ  eleven stars 

تتً ن ا ِِ  ةَ ََ شا ت عَ تَ ن َ ث ا اِ    twelve girls 

� From 11–19, the ش of َة عشَ/عش  gets a fathah when used with a masculine and a sukoon 
when used with a feminine.50 

                                                 
50 For feminine, the form  َعَ شَ ََ ة is also used. See W. Wright, Arabic Grammar, (Mineola, NY: Dover 
Publications, 2005), Part 1, 256.  Also see Sharh ibn ‘Aqil, vol. 4, 71.   
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Thirteen through nineteen (13-19) 
� The  اَد وا د  مَ  is  َب  وا ص  نا مَ  د  احَِ و . 

� The gender of the first part of the   عَدَد should be opposite of the gender of the  اَد وا د  مَ . 

e.g.  َلً ج  رَ  ََ شَ عَ  َُ ََ ِ َ را أ  fourteen men   
تتً ن ا ِِ  ةَ ََ شا عَ  عَ سا تِ   nineteen girls 

� The “ten” َعش (masc.)/َة اَد وا  agrees with the (.fem) عش د  مَ  in terms of gender. 
 
Twenty till ninety (20, 30, 40,…,90) 

� The  اَد وا د  مَ  is  َب  وا ص  نا مَ  د  احَِ و . 

� The gender of  ِنَ وا َ  شا ع  to  ِنَ وا َ  سا ت  (20,30,40,…90) remains the same irrespective of 

whether the  اَد وا د  مَ  is masculine or feminine.  

e.g.  ِلً ج  رَ  نَ وا َ  شا ع  twenty men   
تتً ن ا ِِ  نَ وا ث   لَ ثَ   thirty girls 

 
Twenty-one and twenty-two (21-22) 

� The  اَد وا د  مَ  is  َب  وا ص  نا مَ  د  احَِ و . 

� The first part of the   عَدَد and the  اَد وا د  مَ  must have the same gender.  

e.g.  َلً ج  رَ  نَ وا َ  شا عِ وَ  د  احَِ و      twenty-one men   
تتً ن ا ِِ  نَ وا َ  شا عِ وَ  ىدٰ إِحَا      twenty-one girls 

� The same will apply to 31-32, 41-42…91-92. 
 
Twenty-three through twenty-nine (23-29) 

� The  اَد وا د  مَ  is  َب  وا ص  نا مَ  د  احَِ و . 

� The gender of the first part of the   عَدَد should be opposite of the gender of the  اَد وا د  مَ . 

e.g.  َلً ج  رَ  نَ وا َ  شا عِ وَ  ُ  ََ ِ َ را أ     twenty-four men   
تتً ن ا ِِ  نَ وا َ  شا عِ وَ  ت  سِ       twenty-six girls 

� The same applies to 33-39, 43-49…93-99. 

� The “tens” remain the same, irrespective of whether the   اَد ود  .is masculine or feminine مَ
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Numerals ددعلا ءامسأ 

90 

Hundred (100) 
� The  اَد وا د  مَ  is  َر  وا َ  مََا  د  احَِ و . 

ُ  تئَ مِ  �  remains the same irrespective of whether the  اَد وا د  مَ  is masculine or feminine. 

e.g.  ِل  ج  رَ  ُ  تئَ م   hundred men   ِت  نا ِِ  ُ  تئَ م   hundred girls 

� For 200,  ِتتَ تئ َ م  is used. ( تَِ تئَ مِ   in  ََالْاَ  وَ  بِ صا نة اْ ُ  تَْ ح ِ َ ) 

e.g.  ِت  نا ت ِِ تَ تئ َ م   two hundred girls     
ت  نا ِِ  تَِ تئَ مِ   two hundred girls 

� Since   ُ ُ   is feminine, the number before مِ تئَ   .is masculine مِ تئَ 

e.g.  َل  ج  رَ  ُِ تئَ مِ َ  ِ َ را أ  four hundred men   
ت  نا ِِ  ُِ تئَ مِ َ  ِ َ را أَ   four hundred women 

� If there are units and tens with the 100’s as well, their respective gender rules apply. 
e.g.  ِب  ت  ك    ة  ََ شَ عَ وَ  ُ  تئَ م    hundred and ten books  

ًُ اسَ ةَ ك    نَ وا َ  ِ َ را أَ وَ  س  خَا وَ  ُ  تئَ مِ     hundred and forty-five note-books 
 
Thousand (1,000) 

� The  اَد وا د  مَ  is  َر  وا َ  مََا  د  احَِ و . 

فاْ أَ  �  remains the same, irrespective of whether the  اَد وا د  مَ  is masculine or feminine. 

e.g.  َل  ج  رَ  ف  اْ أ   thousand men   َت  نا ِِ  ف  اْ أ   thousand girls 

� Since   أَ اْ ف is masculine, the number before   أَ اْ ف is feminine. 

e.g.  َل  ج  رَ  فِ لَْ أٰ  ُ  ََ ِ َ را أ   four thousand men 
ت  نا ِِ  فِ لَْ أٰ  ُ  ََ ِ َ را أَ    four thousand women 

 Note: The plural for   أَ اْ ف is  ِأٰ لَْ ف. 
 
Million (1,000,000) 

� The  اَد وا د  مَ  is  َر  وا َ  مََا  د  احَِ و . 

اَد وا  remains the same irrespective of whether the مِلاَّ  وان � د  مَ  is masculine or feminine. 

e.g.  ِل  ج  رَ  ن  وا َّ   لا م   million men 
ت  نا ِِ  ن  وا َّ   لا مِ    million girls 

� Since   مِلاَّ  وان is masculine, the number before   مِلاَّ  وان is feminine. 

e.g.  َيِ لَ مَ  ُ  ََ ِ َ را أ َ ل  ج  رَ  يا   four million men 
َ يِ لَ مَ  ُ  ََ ِ َ را أَ   ة  أَ ََ ما اِ  يا   four million women 

 Note: The plural for   مِلاَّ  وان is   مَ لَ يِ يا. 
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Hundred (100) 
� The  اَد وا د  مَ  is  َر  وا َ  مََا  د  احَِ و . 

ُ  تئَ مِ  �  remains the same irrespective of whether the  اَد وا د  مَ  is masculine or feminine. 

e.g.  ِل  ج  رَ  ُ  تئَ م   hundred men   ِت  نا ِِ  ُ  تئَ م   hundred girls 

� For 200,  ِتتَ تئ َ م  is used. ( تَِ تئَ مِ   in  ََالْاَ  وَ  بِ صا نة اْ ُ  تَْ ح ِ َ ) 

e.g.  ِت  نا ت ِِ تَ تئ َ م   two hundred girls     
ت  نا ِِ  تَِ تئَ مِ   two hundred girls 

� Since   ُ ُ   is feminine, the number before مِ تئَ   .is masculine مِ تئَ 

e.g.  َل  ج  رَ  ُِ تئَ مِ َ  ِ َ را أ  four hundred men   
ت  نا ِِ  ُِ تئَ مِ َ  ِ َ را أَ   four hundred women 

� If there are units and tens with the 100’s as well, their respective gender rules apply. 
e.g.  ِب  ت  ك    ة  ََ شَ عَ وَ  ُ  تئَ م    hundred and ten books  

ًُ اسَ ةَ ك    نَ وا َ  ِ َ را أَ وَ  س  خَا وَ  ُ  تئَ مِ     hundred and forty-five note-books 
 
Thousand (1,000) 

� The  اَد وا د  مَ  is  َر  وا َ  مََا  د  احَِ و . 

فاْ أَ  �  remains the same, irrespective of whether the  اَد وا د  مَ  is masculine or feminine. 

e.g.  َل  ج  رَ  ف  اْ أ   thousand men   َت  نا ِِ  ف  اْ أ   thousand girls 

� Since   أَ اْ ف is masculine, the number before   أَ اْ ف is feminine. 

e.g.  َل  ج  رَ  فِ لَْ أٰ  ُ  ََ ِ َ را أ   four thousand men 
ت  نا ِِ  فِ لَْ أٰ  ُ  ََ ِ َ را أَ    four thousand women 

 Note: The plural for   أَ اْ ف is  ِأٰ لَْ ف. 
 
Million (1,000,000) 

� The  اَد وا د  مَ  is  َر  وا َ  مََا  د  احَِ و . 

اَد وا  remains the same irrespective of whether the مِلاَّ  وان � د  مَ  is masculine or feminine. 

e.g.  ِل  ج  رَ  ن  وا َّ   لا م   million men 
ت  نا ِِ  ن  وا َّ   لا مِ    million girls 

� Since   مِلاَّ  وان is masculine, the number before   مِلاَّ  وان is feminine. 

e.g.  َيِ لَ مَ  ُ  ََ ِ َ را أ َ ل  ج  رَ  يا   four million men 
َ يِ لَ مَ  ُ  ََ ِ َ را أَ   ة  أَ ََ ما اِ  يا   four million women 

 Note: The plural for   مِلاَّ  وان is   مَ لَ يِ يا. 
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Hundred (100) 
� The  اَد وا د  مَ  is  َر  وا َ  مََا  د  احَِ و . 

ُ  تئَ مِ  �  remains the same irrespective of whether the  اَد وا د  مَ  is masculine or feminine. 

e.g.  ِل  ج  رَ  ُ  تئَ م   hundred men   ِت  نا ِِ  ُ  تئَ م   hundred girls 

� For 200,  ِتتَ تئ َ م  is used. ( تَِ تئَ مِ   in  ََالْاَ  وَ  بِ صا نة اْ ُ  تَْ ح ِ َ ) 

e.g.  ِت  نا ت ِِ تَ تئ َ م   two hundred girls     
ت  نا ِِ  تَِ تئَ مِ   two hundred girls 

� Since   ُ ُ   is feminine, the number before مِ تئَ   .is masculine مِ تئَ 

e.g.  َل  ج  رَ  ُِ تئَ مِ َ  ِ َ را أ  four hundred men   
ت  نا ِِ  ُِ تئَ مِ َ  ِ َ را أَ   four hundred women 

� If there are units and tens with the 100’s as well, their respective gender rules apply. 
e.g.  ِب  ت  ك    ة  ََ شَ عَ وَ  ُ  تئَ م    hundred and ten books  

ًُ اسَ ةَ ك    نَ وا َ  ِ َ را أَ وَ  س  خَا وَ  ُ  تئَ مِ     hundred and forty-five note-books 
 
Thousand (1,000) 

� The  اَد وا د  مَ  is  َر  وا َ  مََا  د  احَِ و . 

فاْ أَ  �  remains the same, irrespective of whether the  اَد وا د  مَ  is masculine or feminine. 

e.g.  َل  ج  رَ  ف  اْ أ   thousand men   َت  نا ِِ  ف  اْ أ   thousand girls 

� Since   أَ اْ ف is masculine, the number before   أَ اْ ف is feminine. 

e.g.  َل  ج  رَ  فِ لَْ أٰ  ُ  ََ ِ َ را أ   four thousand men 
ت  نا ِِ  فِ لَْ أٰ  ُ  ََ ِ َ را أَ    four thousand women 

 Note: The plural for   أَ اْ ف is  ِأٰ لَْ ف. 
 
Million (1,000,000) 

� The  اَد وا د  مَ  is  َر  وا َ  مََا  د  احَِ و . 

اَد وا  remains the same irrespective of whether the مِلاَّ  وان � د  مَ  is masculine or feminine. 

e.g.  ِل  ج  رَ  ن  وا َّ   لا م   million men 
ت  نا ِِ  ن  وا َّ   لا مِ    million girls 

� Since   مِلاَّ  وان is masculine, the number before   مِلاَّ  وان is feminine. 

e.g.  َيِ لَ مَ  ُ  ََ ِ َ را أ َ ل  ج  رَ  يا   four million men 
َ يِ لَ مَ  ُ  ََ ِ َ را أَ   ة  أَ ََ ما اِ  يا   four million women 

 Note: The plural for   مِلاَّ  وان is   مَ لَ يِ يا. 


